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Mit tegyünk?
M otto  : „H ad d  h u lljo n  a fé rg e s e !“

Tennünk kell, hogy az ipartársula
tunk állal kezdeményezett orsz. szövetség 
eszméjének inegvalósitása érdekében min
den lehető eszközt megragadjunk, melyek
kel annak szolgálatára lehetünk.

Falra borsót hányni, hogy az kikel
jen. üres munka, do nem hisszük, hogy a 
hazai társegyletekkel szemben arról a saj
nos tapasztalatról kellene meggyőződnünk, 
hogy munkánk hiába való munka volt, ha
nem eltekintve a mindenfelé észlelhető fá
sult közönytől, reméljük, hogy G un d é l 
János, V V alte r Ferencz, S t a d l e r  Ká
roly uraknak osztályunk, iparunk érdeké
ben elvetett nemes és magasztos eszméik 
termő talajra találtak ipartársulataink és 
szakbeli intézményeink körében.

Sokan szeretnének közreműködni e 
nagy horderejű eszme megvalösulhatása 
érdekében, de nincs hatáskörük az egye
sületi téren, mert szellemileg képzett egyé
nek. álláspontot valamely irányban el nem 
foglalhatnak, mert mint reformátort meg
égetni szeretnék azok, kik az egylet ügyeit 
vezetni maguk sem bírják tökéletesen, ha
nem a helyszerző ügynök tanácsadásai után 
bódultán tóvelyegnek.

„Fejétől bűzlik a hal“ mondja, a ma
gyar közmondás és ez legjobban alkal
mazható több hazai egyesületeinkre. Hogy 
lelkesülhetnének az ily egyletek tagjai az 
orsz. szövetség nyugdíjalap és a képesí
tés eszméi iránt ! mikor még lapunkat som 
olvassák azoknak elnökei, midőn oly elnö
kók vezetik az egylet ügyeit, kik nem 
Moretik, vagy nem ismerik a betűt s ir
tóznak az olvasástól. Ismerünk egyloli 
'liszchiidiöt, ki ezelnt egy évtizeddel mé

száros segéd volt s ma szállodás s ép 
őzért, méltóságánál alul állónak tartja, hogy 
saját szakközlönyét csak előfizetésével is 
támogassa.

Tehát mit várhatunk az ilyen pén
zükben elhizakott üres fejű múmiáktól ? 
mindenesetre sem a regale-ügyben sem a 
fent érintett nemes eszmék elősegítésében 
semmit. Azért a vidéki egyletek önérzetes 
tagjai tegyék kezüket szivükre s vegyék 
ez ügyet maguk kezükbe, csapják el ma
guk elől, az olyan buksifüles vezéreket, kik
nek vezetése mellett rák módjára halad
nak az egyesület ügyei s hirdessék fen
nen a vendéglősök orsz. szövetségének 
magasztos eszméjét.

A germanismus mételye.
A német szellem terjedése felütötte hidra 

éjét ismételten a fővárosi piuczérek egyletében.
Lelkes hazafiak nagy munkájába került 

tagok önön lelkesedését felidézni, elővará- 
solni, s úgy látjuk, liogv ezen nagy horderejű 
üzdelem alattomos fundarkodásnak esik áldo- 
atnl, a múlt évi közgyűlés azon hazafias hatá- 
ozata, miszerint édes hazánk szép nyelvét az 

megillető jogaiba igtattuk, csak édes madzag 
olt a magyar érdekekért küzdő csekély számú 
írnok szájéira s a közvéleménynek port hin- 
etek szemébe, mikor kimondták egyhangúlag, 
ogy az egylet ügykezelési nyelve kizárólag 
ii a g y a  r leend. Azóta sokszor összeült a 
álasztmány, de, hogy a közgyűlés ezen liaza- 
as szent határozatát zsinór mértékűt liasz- 
'ilták volna, arra nézve olyaténképen győződ
ünk meg sajnosán, hogy a magyar nyelv nem 
agyon talál'otthonára egyesületünk intéző kö- 
Biben Egy lelkes német ajkú derék választ- 
lánvi tag li  u e f József, ki a magyar nyelv
ek nincs" ugyan tökéletesen birtokában sokszor 
„„idotta, hogy az ö kedvéért nem szükséges 
,.met nyelven vezetni a választmányi ulesoket. 
i többet tett ezzel nyelvűnk terjesztés ápolása 
rdekében mint a kik álhazafiságból fennen 
irdetik magyarságunkat, s az egyleti szolga

kedvéért, kinek nem is volna joga a választ
mányi üléseken részt vonni, német nyelven in
tézik az egylet ügyeit s e feletti eszmecseré
jüket ugyancsak jobbadán nem magyar nyelven 
váltogatják,

Sajnos jelenség e z ! Hát ezért kellett 
annyit fáradozni, küzdeni, a 61-es bizottság 
vezér egyéniségeinek, hogy azon dicső és ma
gasztos czélt nyelvünk hivatalos használatát, 
csak ép oly egykedvűen veszik, mint az ez
előtti német ajkú pályatársainkból választott 
kormányzó férfiak, sőt talán ők még többre 
becsülték nyelvünket, mint azok, kik hivatva 
volnának ezen hazafias nagy horderejű határo
zathoz képest eljárni. Hiszen, ha az egyleti 
szolga vagy pénzkezelő nem bírja a magyar 
nyelvet, miért nem tamil meg, vagy miért nem 
köszön le állásáról s miért akadályoztatják 
meg általa a magyar nyelvű ügyvitelt. Van 
magyar ember elég, ki pótolná azon vesztesé
get, mely az elnök ur tanácsadójául szolgáló 
„gyakorlott pénztárost" legalább nyelvünk is- 
tápolásánál fogva is kárpótolni tudná.

Egy Gl-cs.

Borászati és szőlészeti rész.
Mikép lehet és kell a borokat ro t

hadás ellen megóvni?
l'gy feliér mint vörös borainknál, többnyire 

azonban a fehérnél előfordul egy igen kelle
metlen, mondhatni undorító betegség, a rot
hadás, mely nem ismerve is, már neve után 
elképzelhető. Az ilyen bor minden látható ok 
nélkül zavarossá lösz, vagy ha hideg pinezében 
megtartja is valahogy tisztaságát; palaczkba 
öntve és a pinczóből felhozva csakhamar elho
mályosodik, másnapra egészen megzavarodik. 
Szaga azonban már a pinezében emlékeztet 
némileg a penészedő kenyér szagára, tovább 
is magára maradva az ilyen bor már a rot
hadó krumplihoz hasonló bűzt gerjeszt, iha
tatlanná válik és még csak cognae-fözósro 
vagy eczetkészitésre nem lesz alkalmatos.

Ha az ilyen bort megvizsgáljuk, tapasz
talni fogjuk, hogy annak kevés a szesz- Lés 
sav-tartalma, annál több azonban benne a
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nyálkás és seprő nemű anyag. Ezen betegségen 
rógente fólig-meddig úgy segittettek, hogy szeszt 
kevertek közé, azután szeszszel kiégitett hor
dókba húzták, abban megderitették, a derítőről 
való áthúzás után borkősavat adtak hozzá. — 
De az így helyrehozott borral bizony sietni 
kellett, hogy minél előbb elfogyjon; mert ezen 
kezelés csak takarta a bajt, de teljesen meg 
nem gyógyította.

Sokkal helyesebb a hiányzó szeszt czu- 
korral pótolni, hogy azzal újabb erjedésen men
jen át. Ií czélból a bornak úgy szesz- mint 
'savtartalmát meghatározzuk akár Saleron-féle 
szeszmérővel, akár Nyáry-fóle hőmérővel. A 
savat pedig közönséges savmévővel. A szesz- 
tartalm at ilyen bornál tanácsos 10—11 szá
zalékra emelni; amennyi ebből hiányzik, még 
egyszer annyi százalék czukrot adunk közé. 
Savtartalmát pedig tiszta borkősavval 7 per 
mille-re emeljük. Ha ezen javítási idő szüret 
tájára esik, akkor igen előnyös az igv meg- 
czukrozott borhoz egy kis friss törkölyt is 
keverni, hogy ezzel együtt eredjen. A törköly 
nem csak az iz üdeségére lesz befolyással, 
hanem cserszeuvtartalraát a nyalkákat segíti 
lecsapni. — Erjedés befejezte után a bort 
tiszta hordóba kell áthúzni és kezelni úgy mint 
többi borainkat. Ezen eljárással még oly rot
hadásnak indult borokat is helyre lehet hozni, 
melyekben a betegség már jó előre haladt.

Hogyan lehet boros üvegeket sörét 
nélkül jól kitisztani?

Hogy a palaczkok tisztítására legyen az 
víztől vagy bortól való, régóta használják még 
pedig jó sikerrel a madár sörétet, azt igen jól 
ismerjük. A söréiből egy pár gyiisziinyit adva 
egy boros üvegbe, azután félig töltve vízzel, 
kezünkkel befogjuk, jól összerázzuk és a sörétet 
körül forgatjuk nagyon makacs szennynek kell 
annak lenni, melyet a sörét ilyen forgatás mel
lett le nem sodorna.

A sörét ellen azonban és a legkitűnőbb 
vegytudósok nézete szerint nem is alaptanul 
azon vádat emelik, hogy utálnia az üvegbe 
húzott bor olykor émelygést okoz s mérgezési 
tünetek mutatkoznak. — Mert a sörét öntésnél

A „VENDÉGLŐSÖK LÁPJA" ta ra ija .
A férfiak veszedelme.

(Vége.)

— Már ily végtelen, odaadó szerelmet, 
önfeláldozást és kitartó hűséget még a szép 
apám sem látott! Mit tegyen most már? Gyor
san és jól kell végezni. Ha meg nem akadá
lyozom, hogy ők együtt tánczoljanak az éjjel, 
még megérem, hogy elüti kezemről Mariskát 
is, s mi fő, a húsz ezrest az a Váry Kálmán. 
Már pedig az adóvégrehajtói állást meguntam. 
En is ember vagyok, mint a többi, nekem is 
van szivem. Igazán sajnálom, mikor végrehaj
tani, árverezni kell. Azután meg életveszélyes 
is ez állás. Most is ezt sinylem. Ha Mariska 
enyiin lesz, a polgármester betesz, mint vejét, 
árvaszéki ülnöknek. S én szívesen ülök és hall
gatok, csak dolgozni ne kelljen. Hopp! Megvan! 
Kissé kényes ugyan a terv, mert kivitele ve
széllyel jár. No, de busz forintot lehet rá
tenni húsz ezerre, meg egy leányra. Már pedig 
ennyit sem ér az a szalma viskó, melyet a 
múltkor vettem meg az árverésen, potom áron. 
Künn, a czigány-városrészen jóval túl, üres 
telken fekszik. Lakója nincs, mert bőgőit vá
lyogfala, az eső becsurog lyukas fedelén, Pom

az ólom közé valami igen csekély mennyiségű 
arzeniket elegyítenek. Ez ugyan oly kevés, hogy 
számba alig jöhet, a vele tisztított üvegek falán 
pedig épen oly parányi marad vissza, hogy 
azt törtszámban kimondani is alig lehet, — 
Rendes szervezetű ember akár minden pohár 
borát oly edényből illatja, mely söréttelt volt 
kimosva közvetlenül az ivás előtt. Neki ez 
épen nem fog ártani. — Vannak azonban oly 
rendkívül érzékeny természetű szervezetek is, 
melyek az arzénnek ilyen gondolatszerü pará
nyiságát is megérzik, s tőle mindannyiszor 
rosszul lesznek, valahányszor olyan üvegből 
isznak, mely sőréttel volt mosva.

Ha tehát a sörótet mint üvegtisztitót 
egyátalán mellőzni akarjuk. Legjobb helyette 
tiszta, futó homokot venni, és hozzá oly tisz
tító kefét használni, mely egy kis lendkerékkel 
gyorsan forgatható (is egy csavar segélyével a 
mosó kádhoz erősíthető. —  A maroknyi 
homokkal s némi vizzel félig töltött üveget a 
kefe elé, a neki megfelelő helyre fektetjük, és 
a kefét benne a fogas kerék segélyével addig 
forgatjuk, mig a szenny egészen le lesz benne 
tisztogatva. —  Az igy tisztogatott palaczkokat 
azután a homoktól jól ki kell öblitgetni. — 
A tisztogatás ilyen kis kefekészülékkel, még 
gyorsabban megy mint a söréttel.

Miként lehet a mustot gyors erje
désnek indítani?

Hogy a must erjedésnek induljon, köz
tudomás szerint néhány napra még akkor is 
szüksége van, ha a szüret alkalmával meleg 
napok járnak. Ha pedig hideg az időjárás, úgy 
hogy a szedők markukba fuvogatas által mele
gedik egész nap dermedező kezüket, gyakran 
egy hét, sőt több idő is eltelik, mig a must 
erjedésnek indul. Hogy mily előnye van a 
gyorsan és zajos crélylyel kierjedő uj bornak 
a kínlódva erjedök fölött, azt hosszas elbe
szélés nélkül is minden borgazda jól tudja,

Vagyonosabb szőlő- és pinczebirtókosok 
úgy indítják esetleg hideg szőlőből szűrt m ust
jaikat is gyors és erélyes zajos erjedésnek, 
liogy fűthető erjesztő kamrába vagy kamrákba 
állítják be a bordókat és kádakat; Ind azután

pás ötlet igazán! — szólt a monológizáló 
végrehajtó. —  Magaméval tehetek, mi nekem 
tetszik. Taplót dugok a szalma közé. A tűz 
lassan emészteni fog, s mire a bálban részt
vevők neki tüzesednek a táncznak, mulatásnak, 
mire Váry Károly szerelmet akar vallani . . . . 
Mit is beszélek. Munkára fid ! Lassankint becs- 
teledik, kisántikálok tehát én is szándékom 
végrehajtására.

Este fénytengerben úszott az „Arany ökör" 
nagyterme, s a rendezők udzariasan emelték 
le a sugár termetű lányokat terjedelmes ma
mákat. Az önkéntes tűzoltók mind ott voltak, 
disz egyenruhájukban, kötéllel derekakon s ol
dalukon csákánynyal. Ott látta a gyülekező 
vendégek között a „Kátyai trombita" nagy- 
fontosságú állását fitogtató, folyton jegyező 
szerkesztője a bájos hölgykoszoru virágai k izö tt; 
Segesvári Pinkászt, élete párjával, ki folyton 
nagy orrát lintorgatta a „vegyes társaság látá
sára. Ott volt még a már fentebb említett 
bálra készülőkön kiviil Kaczér Lizett, ki hó
dítani vágyott, s nagyon megkérte Liszt Gyula 
zongora-mester urat, hogy az ő fővárosi állását 
és működését tartsa titokban.

Megható volt látni, mikor a bálkirálynő : 
Sárkány Mariska, a tulboldog Váry Károly 
karján, fényes öltözetben bevonult a Rákóczy-

tetszésük szerinti melegségben vezetik az er
jedést. —  Oly szőlős-gazdák azonban, kiknek 
nincs módjukban erjesztő kamrákat építeni, 
kénytelenek várni addig, mig a must magától 
erjedésnek indul. — Az erjedés folyamata, 
mint tudjuk, abból áll, hogy a mustban erj
gombák képződnek, melyek bimbózás utján 
szaporodnak s a mustból táplálkozva, annak 
ezukor- tártaim át vegyileg szétbontják szeszre 
és szénsavra. Mely vegyi folyamat közben a 
must fölmelegszik, még pedig minél hevesebb 
az erjedés, annál magasabb fokra, és minél 
csendesebb, annál alacsonyobb marad. — 
Hideg időjárás mellett készült muston —  ha 
hideg pinczébe kerül — az is megesik, hogy 
az erjgombák nem bírnak annyira fölmelegodni, 
hogy gyors szaporodásnak indulhassanak. A 
pincze állandó hidegsége miatt azután a must 
oly tökéletlen erjedésen megy át, hogy mikor 
utána némileg megtisztul, inkább must- mint 
ujbor ize lesz. Az ilyen pedig nagy hajlandó
ságot mutat a megnyulósodásra még mielőtt 
a tavaszi utóerjedés beállott volna; mely pedig 
az ilyen se nem mást, se nem ujboroknál a 
zajos erjedést pótolná.

Hogy ilyen esetekben mustunkat még is 
rá kényszerítjük a zajos és lehetőségig töké
letes kiterjedésre ; kövessük a serfőzők és szesz- 
égetők példáját. A kik a kifőzött árpalébe vagy 
pálinka-czefrébe, hogy erjedésnek induljanak, 
mint tudjuk bizonyos mennyiségű erjanyagot, 
(élesztő) lesznek, melytől úgy a czefre, mint 
árpalé csakugyan hirtelen erjedésnek indul és 
rohamosan — aránylag föltűnő rövid idő alatt 

- teljesen kiérjed. Minthogy azonban a mustba 
sem szesz sem sörélesztöt adni nem lehet, 
természetes utón kell borhoz való erjanyagot
készítenünk.

Ezen czélra szüret előtt, -1 — 5 nappal szed
jünk a szőlő legérettebbéből annyit, hogy belőle 
körülbelül annyi löd liter mustot készíthessünk, 
mint a hány hektoliter borra kilátásunk van 
azon évi termésünkből. Inkább szedjünk vala
mivel többet, mint kevesebbet. Az igy meg
szedett érett szőlőt ki kell csömöszölni és saj
tolni épen úgy, mint szüretkor az egészet 
szokás. A nyert mustot (legjobb nagy — pél
dául ugorkás üvegekben) meleg szobába 
vinni és ott erjeszteni, Mikor kint a szüret

induló hangjai mellett. Nemcsak a liatal em
berek, hanem még a papák és mamák is gyö
nyörködve legeltették szemeiket az ifjú páron.

De összeillenek! Mintha csak az Isten 
is egymásnak teremtette volna őket! llyféle 
felkiáltásokat és suttogások voltak hallhatók 
mindenfelől.

Rácz Marczi ráhúzta a csárdást, s a tűz
vén! íiafalság neki melegedve, tüzesen járta. 
Kálmán és Mariska arcza öriimtül és mennyei 
boldogságtól r agy o go 11.

Egyszerre rémület szállotta meg a jelen 
voltakat. Minden hajszála a mennyezet felé 
meredt. Mintha a menykő csapott volna a vi
gadók közé. az arczokról hirtelen elköltözött a 
vidámság, csapongó kedv, s mindenki csak az 
ablak felé futott. A tánezosok karjai lehanyat
lottak a karcsú, fűzőbe préselt derekakról.

— Tűz van! Tűz van ! — kiáltott fel egyik 
tűzoltó a nagy ziirzavarcan. Az utczáról fel
hallatszott az emberek gyors lépése, vészkiál
tása. A félrevert harangok rémes kongása el
hallgattatta a kakasülőn elhelyezkedett czigányok 
zenéjét. A mamák ájuldozni kezdettek, csak 
Váry Károly tartotta meg hidegvérüséget, lélek
jelenlétét. Hűsítő italt hozott, hogy Mariska és 
mamája ijedtségét elenyésztethesse, s biztatólag 
beszélgetett velük.
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folyik és a mustot elsziirik, ezen elószedés I 
mustja épen a legzajosabb erjedésben lesz. Ha 
már most az ilyen java erjedésben lévő must
ból a l'risen szűrt (esetleg hideg must közé 
öntünk — mint már föntebb említettük egy- 
egy bectoliterre egy fél liternyit, — néhány 
óra múlva az egész must már oly erjedésben 
lesz, mely az embert igazán meglepi és oly 
zajosan indul meg és annyira fölmelegszik, hogy 
a tökéletes kierjedésre biztosan számíthat az 
ember.

Mindazok, a kik ezen eljárást megpróbál
ták : a legnagyobb megelégedéssel nyilatkoznak 
az eredményről.

„B. N .“

Hasznos tudnivalók.
O któber hóra.

S z ő l ő b e n .  Ha a fürtök megértek és 
egyes szemek ránezosodni kezdenek, meg lehet 
kezdeni a szüretet. Hol azonban linomabb fa
jokat termelnek, és aszubort készítenek, ott 
várni lidiet novemberig.

Szüret után a karók kiszedését és télire 
elrakását kell végezni; a kiélt szőlők trágyázá
sát meg lelnd; kezdeni.

1’ i n e z é b e n. A borokat a legnagyobb vi
gyázattal kell erjeszteni. Fehér fajok mindjárt 
préselendők és erjesztő bordókba töltendők ; a 
zamatosabb fajokat 1— 2 nap törkölyükön kell 
hagyni állani, és csak azután taposni és saj
tolni. A vörös borokat pedig törkölyükön kell 
erjeszteni. A pinczében erjedés alatt nagy vi
gyázattal kell járni.

(I y ü in ö 1 e s k e r t és faiskolában. A gyü
mölcsfák alját fel kell ásatni, és jó érett mar- 
baganéjjal vagy vérrel meg kell trágyázni.

Mihelyt a levelek lehullottak, különösen 
száraz, homokos talajon, a fák ültetését meg 
lehet kezdeni.

A még fáján maradt gyümölcsöt c hóban 
mind le kell szedői. Almákat, körtéket ládába 
homok közé kell elrakni.

Faiskolában a sorok közeit fel kell ásni és 
a csemetéket átültetni.

A már elkészített magágyakba az alma- és 
köztemag, továbbá mandola és szilvamag ve
tését megkezdhetjük.

Sebaj Pál viskója ég I — kiáltott 
fel egy tűzoltó, s követte rohanó léptekkel 
társait.

Az adóvégrehajtó kétségbeesést., ijedtséget 
színlelve jajgatott hamvadó házacskája előtt. 
A köznép pedig tétlenül, z s e b b e  tett; kezekkel, 
álldogálva nézte a tűzoltók gyors és szakavatott 
működését.

— Be kell dobni a tulajdonosát is! Se 
haj, ha oda ég, úgy is égetni való! hangzott 
minden lelöl a közvélemény.

Az adóvégrehajtó jónak látta a tormetos 
kapitány és rendőrbiztos védszárnyai alá hú
zódni.

A szalma-viskónak egy óra múlva csak 
a helyi; maradt meg. A tűzoltók bosszankodva 
távoztak a pusztító elem színhelyéről vissza, a 
báli terembe, de bizony ott a czigányokon 
kivid kit sem találtak.

A hölgyek, részint, mert, ki nem tánczol - 
hatiák magukat, részint mivel ez alkalomra 
készült ruhájukat be nem mutathatták, elégű- 
letleii arezczal, haraggal távoztak, Csak Olló 
ur, a „Kátyúi trombita" szerkesztője maradt 
ott, nyugodtan jegyezgétvo a bál viharos le
folyásáé. Ez volt a kátyúi „ö. t. e.“ története. 
Azért n tűzoltók amúgy vizesen és kormosán 
jártak a talp alá való nótákat kivilágos-kivi-

K o n y h a k e r t b e n .  A még kinn lévő 
gyök és gumós növényeket, burgony t, petre
zselymet, murokkorékrépát, czóklát, fekete rét- 
két mindjárt az első dér beálltával föl kell 
szedni és megtisztogatva télire eltenni, miután 
előbb szétteregetve megszikkasztattak.

Fokhagymát még mindig lehet eldugdosni, 
a póréhagymát pedig föl kell szedni ős télire i 
bevermelni.

A múlt hónapban veteményezett téli fejes 
salátát állandó helyeikre kikeli ültetni. Ugyan
abból néhány ládával iizdészet alá is vehetünk, 
mely aztán deczemberben már ehető.

Téli fejes káposztát most kell vágni. Spár
gaágyakat érett ganéval megtrágyázni és uj 
ágyakat ezen hónapban kell alakítani.

A fölszabadult veteményes ágyakat meg
trágyázva, fel kell ásni, a dudvát előbb belőle 
kitisztogatni és elégetni. Karókat, czimtáblá
val össze kell szedni és jövő használatra el
rakni.

Melegágyak készítését téli üzdészetre meg 
lehet kezdeni. A belőlük kihányt és felgyüjtött 
korhadt trágya, spárga és egyéb ágyak trágyá
zására most használandó fel.

V ir á g o s  k e r t b e n .  A tulipánt, jáczint, 
tavaszi sáfrány, nárcziss, tazetta és jonquilla- 
bagyinákat ezen hónap második felében el le
het rakni.

Tartós gyökerű virágbokrokat át lehet 
még folyvást ültetni s gyökosztás által sza
porítani.

A meleg égövi növényeket telelő üveghá
zakba kell hordani, az üvegházakat szellőztetni.

A mely disz-növénynek magvai ezen évben 
érnek meg, azokat szorgalmasan kell gyüteni, 
kitisztogatni és elrakni.

Az első fagyok beálltával a georginák szá
rait el kell vagdosni, gumóit fölszedni, megszik- . 
kasztani és pinczébe, száraz homok közé el
rakni. Szintúgy föl kell szedni a gladiolus, tu
barózsa, canna és amarillis-hagymákat, azokat 
megszikkasztani és fagymentes száraz helyen 
pelyva közé elrakni oly helyre, hol az egerek 
hozzá nem jutnak.

radtig. Senki nem gyanította, hogy Sebaj Pál 
gyújtotta fel saját házát. Nem hitte senki, 
hogy az a fösvény végrehajtó, ki minden kraj- 
czárt fogához ver, okozzon önmagának kárt.

— Megérte ez a kis mulatság azt a lmsz 
forintot! — kiáltott fel az adóvégrehajtó s 
nyugodni tért.

Másnap hiába volt a kiküldöttek sok vizs
gálata, a tüzeset okát nem tudta kideríteni. 
Küllőmben is az adóvégrehajtó oly ellenszenves 
alak volt a városban, hogy nem sokat törődtek 
vele. A kátyúi tűzoltók halálosan meggyülölték 
Sebaj Pált,’ mert ha háza nincs, tűz sem üt 
ki benne, ha az nincs a hál sikerül. Most pe
dig a kátyúi tűzoltó bál oly rósz hirbe került, 
hogy alig hihető annak ezutáni jó hírnevét 
visszaállítani,

— Néhány hét múlva diszes esküvő folyt 
le a kátyúi nagy templomban. Váry Károly és 
Sárkány Mariska rebegte el egymásnak a „hol- 
tomiglan-holtodiglan“-t. Daczára a nagy láb- 
és szívfájdalmaknak os a dühtol keletkezett 
csuznak,'Sebaj Pál nem hiányzott az ünnepé
lyes cselekvény szemlélői közül.

A nászünnepélyre az egész város úri kö
zönsége hivatalos volt, de az adóvégrehajtó nem 
vett részt a mulatságon. Nem birta volna ha

Különfélék.
A „Vendéglősök Lapja" octóber— de- 

czemberi évnegyedére felh ív juk mindazon 
tiszteit előfizetőink szives figyelm ét, kiknek  
előfizetése mai szám unkkal le já rt. Lapunk  
előfizetési á ra  fé lévre  3  f r t ,  évnegyedre  
I f r t  5 0  kr.

Vendéglős ipartá rsu la tu n k  tagjai leg
utóbbi társas összejövetelüket Wrabetz Frigyes 
urnák a császárfürdői vendéglőjében tartották 

i meg, a legközelebbi pénteki összejövetel pedig 
í W a s s e r m a n n  Jónás vendéglőjében (Károly- 

körut 10) leend megtartva.
Bókés-Csabán M u r á n y i  Gusztáv ur, a 

„Fiume szálloda" volt bérlője, egy a jelen kor 
igényeinek teljesen megfelelő s díszesen beren
dezett emeletes nagy szállodát építtetett, s azt 
f. év október 1-én megnyitja. A szállodában 
gyönyörű étterem és kávéház helyiség is van. 
M u r á n y i  Gusztáv ur, ki vendégeinek szere
tet kiváló előzékenysége és barátságos modora 
által eddig is teljes mérvben kiérdemelte, re
ményijük ezután is találkozni fog a Békés-csabai 
valamint a vidéki nagy közönség pártolásával 
s rokonszenvével. A mélyen tisztelt utazó kö
zönségnek legmelegebben ajánljuk Murányi úr 
diszes szállodáját.

A „ P in c z é r-k ö r“ f. hó 7-ikén rendes havi 
választmányi ülést tartott. A válsztmány azon 
határozatot hozta, hogy a kör helyiségét f. óv 
november hó 1-étől fogva ismét a granátos- 
utcza 8. szám alatt levő régi helyiségbe he
lyezi vissza.

Szer sárga fehérnem ű ellen. Néha a 
legjobb mosónénak sem sikerül a fehérnemű
nek a kívánt fehérséget megadni. Ezen köny- 
nyen segíthetnek, ha az utolsó kókitővizbe vagy 
keményítőbe három rész erős szeszből és egy 
rósz terpentin-olajból álló keveréket öntenek és 
pedig egy akó vízre két kanállal. Az e vízben 
öblített fehérnemű még ha padláson szárítják 
is (ha ez utóbbi nem igen sötét) sokkal fehé
rebb lesz, mintha klórmészszel fehérítik. Az 
ajánlott szer ártalmatlan.

Hymen. Deutsch Jakab ur a nyíregyházi 
„Európa" kávéház társtulajdonosa eljegyezte 
S c h ö n e r  N. fővárosi polgár magas művelt
ségű bájos leányát S c h ö n e r  Sarolta urhöl-

ragját fékezni, nem bírt volna az irigységtől 
rá is tekinteni a boldog párra.

— Üsse a kő azt a szalma viskót, melyet 
feláldoztam azért a leányért! —■ Nekem is 
terem tett az Isten feleséget, majd rátalálok. S 
egy év múlva az adóvégrehajtó — ki nagy 
hozománya leányokról ábrándozott — megkérte 
Kaczér Lizett kátyúi „magánzónő" kezecskéjét. 
S nem kapott kosarat, hanem egy szerető, pénz 
nélküli szivet. Lizett, most már Sebaj Pálné, 
annyira megváltoztatta férje nyers tulajdonait, 
hogy gyűlölt végrehajtó nagy népszerűségre 
tett szert, a polgármester ur kegyeibe is be
fészkelte magát, s Váry Károly, halálos ellen
sége, komájául hívta meg. Nemsokára Sebaj 
Pált ott látjuk dolgozni a városházán, mint 
árvaszéki ülnököt, s volt állását Lump Sán
dorral töltötték be. Csak később /állottá be 
bizalmasan Károlynak a megváltozott koma, 
hogy mikép akarta meggátolni azt, hogy talál
kozzanak. Azután felsohajtott:

—  Hiába! Az Isten rendelése ellen nincs 
fellebbezés, a sors végzéseit nem lehet emberi 
észnek megakadályozni.

— Hát én, apjuk, semmise vagyok ? — 
kiáltott fel métlankodva Sebaj Pálné.
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gyet. Az egybekelési ünnepély f. hó 26-ikáu 
d. u. 5 ómkor leend a budapesti dohány-utczai 
izr. imaházban megtartva. Boldogság legyen 
frigyük kísérője.

T ü rk  János, a „Nemzeti szálloda" volt 
kávéháztulajdonosa a régi városházzal szemben 
egy igen díszesen brendezett vendéglőhelyiséget 
nyitott, Üzlethelyiségében kitűnő konyha van.

A „Nemzeti szá llodádban  L i p p e r t  La
jos vendéglősnél hetenként háromszor, kedden, 
csütörtökön és szombaton hizlalt rostélyos va
jas burgonyával kapható. L i p p e r t  Lajos de
rék törekvő szaktársunk nagy gondot fordít üz
letére, miért is csinos vendéglőhelyiségét már 
a legelőkelőbb fővárosi és vidéki közönség lá
togatja.

Az ivóvíz m egtisztítása. Egy pohár jó 
friss víz mindenkor jól esik, hát még a nyári 
hőségben. És épen akkor ju t az ember legke
vésbé jó ivóvízhez, mikor az legjobban esnek, 
nyáron. A jó kutviz volna a legjobb, de sok
szor ezek vize annyira elromlik, hogy szinte él- 
vezhetlennó s az egészségre ártalmassá válik. 
A megromlott kutvizet következő szerrel és 
egyszerű módon lehet megtisztítani: Vegyünk 
jól kiégetett porózus színdarabokat és kössünk 
fonalak segélyével körülbelül 20 darabot egy 
csomóba. Csomagoljunk bárom ilyen csőméit és 
kössünk mindegyikéhez egy klgr. nehéz kősó 
darabot. Ereszszük e csomókat a kút tükrének 
különböző pontjain le a kút fenekére, akár szi
vattyús akár nem szivattyús a kút, bárom nap 
múlva kristály tiszta és a legjobb minőségű 
lesz a vize. Ezt az eljárást ismételjük évenkint 
3—4-szer, de, csak egyszer évenkint kössünk 
a széncsomókboz kősót, a többi alkalommal 
porozus-téglákkal súlyosítjuk azokat meg. A fa- 
szóndarabok 2—3 esztendeig a kutlian marad
hatnak. A kutak ivóvizének ily módon tisztává 
és egészségessé tételére nálunk — különösen 
az alföldön — tömérdek helyen nagy szükség 
volna, mert temérdek helyen képez a rósz tisz
tában ivóvíz a szó szoros értelmében öldöklő 
kalamitást.

Szikszay Ferencz úr összes éttermi he
lyiségeit teljesen újonnan rendezi be, a munká
latok már nagyban folynak s a magyar festő
művészet remek alkotásait gyönyörködve szem
lélhetjük benne. A nagykiterjedésű üzlet összes 
helyiségeibe ezúttal a villany fény is bevezet
tetik.

A pinczem esterek orsz. egyesülete szak
iskolát állít fel, a szükséges tárgyak beszerzése 
végett K a r i  Nándor egyl. elnök Lionba utazik.

A székesfehérvári p inczér-egylet legutóbb 
három jeles tagját vesztette el. II e sz  m a i m  
Károly alelnök, S t e f i 'e l  Ferencz titkár, kik 
az ottani vasúti vendéglőben már évek óta mint 
főpinczérek működtek és U n d e n  Lajos a 
„Magyar király" szálloda főpinczérje üzleteikből 
kiléptek s állandóan a fővárosban telepednek 
meg.-

Üres hordók tisztán  ta rtá s a . Oly hor
dók tisztán tartására, melyek hosszabb ideig 
nem lesznek megtöltve, de melyeket mégis a 
rögtöni használatraalkalmassakká akarunk tenni, 
a következő eljárást ajánljuk : A hordókat min
den hónapban jól meg kell kénezni és minden 
három hónapban néhány liter borral kiöb
líteni. Ez utóbbit azért kell tennünk, hogy a 
hordók kissé átnedvesedjenek.

Mosó-gépek. Alkalmunk volt megszemlélni 
a S c h 1 e i n z Károly és társai képviselete alatt 
levő mosó-gépek raktárát, mely gépek nélkülöz
hetetleneknek bizonyultak t. vendéglős és kávés 
szaktársaink üzleteikre nézve. Csekély fáradság
gal a legtisztább mosást eszközöl, miért is e 
mosó-gépeket a legmelegebben ajánljuk t. üzlet
társaink becses ügyeimébe. S c h l e i n z  Károly

és társai raktára V ili., stáczió-utcza 45. szám 
■ alatt van.

W alter Ferencz szállodás ur, vendéglős 
ipartársulatunk hazafias érzületű buzgó alelnöke, 
legutóbb az erdélyi részekben körutat tett, 
mely alkalommal szaktársaink között a vendég
lősök országos szövetkezetének eszméje érdeké
ben élénk propagandát csinált s örömmel győ
ződött meg erdélyi derék szaktársainknak az 
orsz. szövetség létrehozatala iránti meleg ér
deklődésükről.

A penész e ltávo lítása  pinczékböl. P in-
czék, melyek nem szellőztethetők, tehát erős 
penészképződésnek vannak kitéve, ezen kelle
metlen vendégtől az által szabadithatók meg, 
hogy minden 1003m-re egy kénrudat számítva, 
e kénmennyiséget egy vascsésószében felfüg
gesztve, elégetjük. Ezen eljárás által nem csak 
a penészt távolíthatjuk el, hanem pinczénket 
szárrazzá is tehetjük. y.

Szávits Dem eter szállodás, az újvidéki 
vendéglősök ipartársulatának elnöke és G á n t i  
Lajos vendéglős, a „Székesfehérvári pinczér- 
egylet" elnöke legutóbb a fővárosban időztek, 
s lapunk szerkesztőjét szives látogatásukkal 
szerencséltették meg, együttlétük alkalmából 
az orsz. szövetség iránt élénk eszmecserét vál
tottak s lapunk szerkesztőjének megígérték, 
hogy e nagy horderejű eszme megvalósításának 
keresztül viteléhez ők is őszintén csatlakoznak.

Kolozsvárott vendéglős ipartársulat van 
alakulóban, a társulat megalakítása érdekében 
N a g y  Gábor és B o g y ó  István jeles szaktár
saink teljes odaadással buzgólkodnak.

Változások. T ó t h  Lajos föpinczér Besz- 
terczéről a nagyenvedi nemzeti szálloda főpin
ezéri állását foglalta el. Ő s z v á ld  János, a 
szegedi pinczér-egylet egyik lelkes tagja pedig 
a budapesti „Nemzeti szálloda" szoba főpin
ezére lett. D á n c z i n g e r  János a szegedi 
„Hungária" szálloda fópinczéri állásától meg
vált s helyét V á r a d  y Ignácz derék pálya
társunk foglalta el. H a v a s  Mihály föpinczér, 
a barcsi vasúti vendéglőben, V e r d e r b e r 
Alajos Szepsi-Szt-Györgyün, I g e i  Adolf Bárt- 
fáról Eperjesen, E e s s l e r  Károly Eranzens- 
festeből a pozsonyi vasúti vendéglőben, G o t t -  
f r ie d  József Herkulesfürdőről Lúgoson, T a tá r  
Gusztáv Sátoralja-Cjhelyröl, Munkácson K u d la  
János Nagy Károlyban, A 1 b i n g e r  Alajos a 
szegedi vasúti vendéglőben, Enger Ferencz 
Eperjesen, P  u m m József Verseczen, 11 e- 
r e c z k y  Lajos Pancsován és M á r to n  Béla 
Kassán (vasúti vendéglő) foglalták el állásaikat.

A székesfehérvári p in czér-egy le t alap
szabályai valószínűleg legközelebb változtatni 
fognak, mive, az egylet eddigi czime helyett, a 
„Vendéglősök kávésok és pinezérek egylete" 
czimet veendi fel,

A fa  csapokat, hogy tartóssabbak, köny- 
nyebben tisztán tarthatók legyenek és a szétre- 
pedésnek kevésbé- legyenek alávetve, akként 
konszerválhatjuk, hogy háromrész paraffin és 
egy rész stearinból álló vegyiiléket tűz fölött 
feloldunk és a csapokat belé mártva rövid ideig 
e folyadékban ázni hagyjuk, hogy az megtelit- 
tessé'k.

Süssenbeck A lbert vendéglős ur, az An- 
drássy-uti VI. és VII. kerületi polgári kör 
helyiségében díszesen berendezett vendéglőjét 
f. hó 18-ikán nyitja meg. Főpinczérekül S z ta -  
noj Miklós és L i n d e b n e r  Alajos derék 
magyar főpinezéreket vette fel s meghagyta, 
hogy segédszemélyzetét tisztán magyar _ ajkú 
pinczérekből állítsák össze főpinezérei. Éljen!

Egy derék föpinczér. Pinczéreink közt még 
mindig sok a megátalkodott német, de az utóbbi 
időben — szívesen ismerjük el — ők is dicsé
retes törekvéssel igyekeznek megmagyarosodni

nyelvben és szellemben. A jó magyar pinezérek 
közt is kiválik azonban S z e r s z á m  Győző, a 
nagyváradi „Kózsabokor" pinezére, kiről a kö
vetkező követésre méltó dolgokat jegyzik föl: 
A m. év nyarán a biharmegyei tantestület tagjai 
kolozsmegyei pályatársaik tiszteletére Nagyvára
don, a „Iíózsabokor" helyiségeiben lakomát ren
deztek. A mulatóhely főpinezére ez alkalommal 
az erdélyi magyar közművelődési és a bihar
megyei népnevelési egyesülethez tisztességes 
összeget ajánlott föl. A biharmegyei s a nagy- 
a nagyváradi tanszermúzeum e nemes tett vi
szonzásául e hó 1-én Biharmegye földrajzának 
tiszteletpéldányát nyújtotta át a „Kózsabokor" 
főpinezérének, melyet ez oly nagy örömmel fo
gadott, hogy Sípos Orbán tanfelügyelőnek tizenöt 
forintot nyújtott át a tiszteletpéldáuy átadásá
nak emlékére, oly kijelentés mellett, hogy ez 
összeg egy, a magyar nyelv elsajátításában leg
több eredményt fölmutató, oly szegény oláh 
gyermeknek adassék jutalmul, kinek szülei nem 
beszélnek magyarul s hogy mig él, minden 
év szeptember 1-én hasonló összeget tog ha
sonló czélra adományozni. Ez alkalommal meg
említjük, hogy S z e r  s z á m Győző évenkint a 
magyar irodalomra százakat költ. „Bp. II."

M agyarosító  közöshadseregbeli katona
tiszt. A nagyváradi Sz— g. Írja: Nem minden
napi eset adla elő magát a Bárány vendéglő
ben. Az itt rövid időre beszállásolt 46-ik 
gyalogezred egy főtisztje a szolgálatait németül 
kínáló pinezért derekasan leszidta s megbotrán
kozásának hangos szavakban adott kifejezést, 
hogy Nagyváradon a pinezérek tán még magyarul 
sem tudnak. A vendéglőben ezúttal nagyobb 
számban jelen volt vidéki hazafiak zajosan meg
éljenezték a derék főtisztet.

Mennyi borkövet ta rta lm a z a horseprü ? 
Számítások alapján azt találták, hogy egy hek
toliter bor közel 4 liter borsepriit és 1 hekto
liter borseprii (55 liter csekélyebb minőségű 
bort ad. A seprő borkő tartalma a must sav- 
tartalmától függ. 1875-iki jó elzászi mustban 
7'5 gr., közép minőségűnél 9-55 gr. és egész 
csekély minőségű mustnál Ild it) gr. savat ta
láltak literenként; az illető borok első lefejtése 
után pedig már csak 6-82 gr., (5-82 gr. és 7'15 
gr. savat, a különbséget kitevő sav tehát borkő 
alakjában kivált. Ezen borok közül a liliom bor 
seprűje 4% , a középminőségiié 15%- a csekély 
minőségűé 20%  borkövet tartalmazott. E sze- 
szerini főként a közép és csekély minőségű bo
rok seprűje alkalmas borkő nyerésére. v.

G yőrött. P e i s z n e r  György legutóbb a 
Tátrafüredi vendéglő derék főpinczérje a győri 
redoute összes helyiségeit mint vendéglős ki
b é r e l t e .  Sok s z e r e n c s é t !

Halálozás. S z a b ii  Lajos vendéglős, ipar
társulatunk tagja elhunyt 64 éves korában. 
Béke poraira!

Réder János derék pályatársunk tegnap 
vette át Szarvason a Turner szálloda főpinezéri 
állását. P f e i l e r  József ugyancsak Szarvason 
foglalja el állását.

Beküldetett. T. szerkesztő úr! Úgy tud
juk, hogy a pinczér-egylet legutóbbi évi köz
gyűlésén egyhangúlag az lett elhatározva, hogy 
az egylet bevételéről valamint kiadásairól ne
gyedévenként becses lapja utján a tagok is ér
tesülést szerezzenek, de nagy csodálkozásunkra 
még ez évben csak a január-áprilisi első év
negyedéről szóló kimutatást voltunk szerencsé
sek olvashatni (azt is német nyelven). Tiszte
lettel kérdjük, helyesen cselekszik-e az elnökség 
vagy a választmány, midőn a közgyűlés hatá
rozatához képest csak oly értelemben jár el, 
hogy a nyilvános kimutatást becses lapja részére 
a mi érdekünkben már a második évnegyedben 
sem küldte be. Több egyleti tag.
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Helyiség vá ltoztatás. Alólirottak tiszte
lettel tudatják, miszerint eddig IV., Ferencz 
József-rakpart 25. szám alatt fennállott üveg 
gyári főraktárukat f. évi augusztus hó 1-vel
VII., Károly-körut 9. szám alá, a volt Kuliinka- 
féle helyiségbe tették át, azt hívott-, csiszolt-, 
sajtolt- és tábla-üveggel valamint porczellán, 
kőedény, lámpa és világítási ezikkekkel dúsan 
felszereltük. Kerve ez alkalommal továbbra is 
a n. é. közönség szives pártfogását, maradunk 
kiváló tisztelettel Z a l in  .1. György örökösei, 
kir. szab. zlatnói üveggyáruk főraktára : Buda
pest, Károly-körut 9. Fióküzlet, IV., Ferencz 
József-rakpart 25. sz.

A p in czó r-egy le t 61-es bizottsága az idén 
korán megkezdte a jövő választásra nézve in
tézkedéseit, a. bizottság vezér egyéneségei ab
ban állapodtak meg, hogy a jövő évre elnökül 
l íu e f  Józsefet, ki német származására nézve 
tántoritbatlan magyar érzelmű tagja, az egylet
nek s alelnökiil pedig N e u s z i e d lo r  Gézát 
fogja proponálni.

G yiim ölcseltevés gözölgetéssel. Ribisz
két, pöszmétéd, fekete szedret, eseresnyét, szil
vái minden szártól, levéltől és virágkocsánytól 
megtisztítunk (a magvakat is lehetőleg ki keli 
választani) es annyi vízben (mint a mennyit 
mi.jónak látunk, hogy az üvegekbe töltve ezeket 
megtölthetjük) félpuhára forraljuk. Ha a gyü
mölcs kellően megpuhult, úgy lehetőleg forrói 
állapotban üvegedényekbe rakjuk, az üvegeket 
egv félujnvi hiánynyal a gyümölcslével feltölt
jük, ezeket, egy puhított dugóval jól lezárjuk 
és olvasztott páráimnál feltöltve egy előzetesen 
olvasztott parafinha mártott vászondarabkával 
letakarva és szintén parafinha mártott madzag
gal jód lekötjük.

É tterem  bérbeadás. Budapesten a leg
nagyobb forgalmi helyim levő egy díszes étte
rem összes leltáraival együtt szabadkézből bár
mikor átvehető. Bővebb értesítést ad e lapok 
kiadóhivatala.

Ajánlkozás. Egy a magyar és német 
nyelvben tj'ljesen jártas 26 éves képzett fo- 
pinezér 300— 400 forint óvadék lefizetése mel
let hajlandó valamely fővárosi vagy vidéki elő
kelőbb vendéglő vagy kávéházi üzletbe lépni. 
Bővebbet e lap kiadóhivatala ad.

A m últ szám unkban közölt, számrejtvény 
meg lej t ése : ..Él m agyar, áll Buda." Helyesen 
megfejtettél; R a jk a  y Ilona kisasszony (Arad,) 
K iss  Lajos (Budapest,) K é tliy  Menotti (Cse
répfalu) f i l o s z  Dezső (Budapest.)

Japáni élet.
Repülj velem kedves olvasói a képzeletnek 

szárnyain az örök tavasz országába, a festői 
Japánba. Falóban az örök tavasz honának mond
ható ez az ország minden túlzás nélkül. Az 
egész Japán egy nagy kert, melynek földiszité- 
sén az emberi kéz és a természet, vetélkedik 
egymással.

Amott lágy körvonalakban, hullámszerűen 
olvadnak egymásba a halmok, oldalaikon sűrűn 
váltakoznak lmja zöld szántóföldek, kertek, li
g e te k , erdők, színeik változatosságával és pom
pájával felülmúlva a legszebb angol parkokat. 
Az erdő alja virító bokrokkal van sűrűn át
kaivá, mint, a leggyönyörűbb bimes szőnyeg. 
Aranysárga kerriák, rózsaszínű weigeliák, loni- 
eerak, tliea rózsák tűnnek szemedbe. Azután 
magas pálma és banánfák alatt vöröscserép 
zsindely házak terraszformán felemelkedő ker
tek, cserfákkal, cziprusokkal és czifra farag- 
'ányu templomokkal.

\ örösbarna bőrű félmesztelen emberek, 
némelyik valami rongyos lebernyegbe burkolva, 
ezek ős lakói e paradicsomi vidéknek. Ott ül

nek naphosszat a kikötőben dinnyemagot rág
csálva s 1 angos szavakkal adva tudtára a já 
rókelőknek szolgálatkészségüket.

A ki azonban az igazi Japánt akarja látni, 
annak a kikötőnél tovább kell mennie. Mert az 
európai czivilizátió még e távoli ponton is visz- 
szatiikröződik. Európai utczákat láthatsz itt 
európai házakkal, hotelt, egészen párisi mintára 
berendezve. Angol, franczia föliratok minden
felé, fekete frakkos, fehér nyakkendős pinezé- 
rek az elmaradhatatlan cotelette pofaszakállal, 
olvasó terem párisi, londoni, newyorki újsá
gokkal.

Hol van hát az igazi Japán? fogsz ön
kénytelenül felkiáltani. Ha azt keresed csak 
néhány lépésre kell fáradnod. Amott a ben- 
szidöttek városa, alacsony, időtől bámult desz
kaházaival, melyeknek cseréptetői élénk színe
ket játszanak a nap tündöklő sugaraiban. Élénk 
szinii, piros, kék, zöld, aranyos, ezüstös táb
lák nyúlnak ki az utczára a járókelők fejei fö
lött, vastag ákom-bákom betűkkel s mindenféle 
jelképekkel tudatva, hogy miféle mester ember 
lakik a házban s mit árulnak ott a boltban, 
Sűrűn követik egymást a vendéglők, melyeket 
tarka zászlócskáikról s rikító szinti papirlám- 
páikról meg lehet ismerni, aranyczifrázatu ba
zárok, theabázak, honnan villogó feketeszemii 
leányok kacsingatnak ki a járókelőkre.

A széles utczákon hullámzik, nyüzsög mo
zog a nép. Alig lehet megismerni, melyik az 
asszony, melyik a férti, különösen az alsóbb 
osztályoknál. Egyenlően vannak öltözve s csak 
arról különböztetheti meg az ember, hogy a 
nők fölfésülik konytra a hajukat, mig a férfiak 
rövid hajat viselnek, homlokuk felett magasan 
kiborgtválva egész a koponyájuk közepéig.

Láthasz itt parasztokat, teherhordókat, ká
raiéi kalmárt, kolduló barátot, polgári rendőr 
asszonyokat, kik szörnyen hasonlítanak a fia
bordóhoz s hátukon czipelik gyerekeiket, néha 
egyet, néha kettőt.

Még festöibbó válik a kép, ha a japáni 
piaczra tévedsz. Úgy látszik mintha az ország 
összes lakossága itt sürgölődnék és torkasza- 
kadtából kiabálna mind. Csúnya sárga képű, 
kancsal szemű emberek, kiknek hosszú bajfona
dék lóg le hátuk közepére. Házalóik mindenféle 
ócska és uj holmival, zöldség és gyümölcsáru- 
sok, telierb rdók és mesteremberek mind or
dítozva kínálva magát vagy portékáját.

A legaprólekosabb dolgokat lehet itt venni: 
egy fél narancsot, egv szeletet egy körtéből. 
Zsinegre (űzve nyakukon, kezükben hordjuk az 
emberek azt a piczi apró pénzt, mely vékony, 
mint a halpikkely s réz és ón keverékéből ké
szült, közepén lyukkal, hogy felfűzni lehessen.

Szakácsok kis hordozható konyhákkal já r
nak a tömeg közt, s borbélyok állva végezik 
az utczaszegleteken mesterségüket. Elszegénye
dett tudósok piros és sárga papirosra irt er
kölcsi intéseket és közmondásokat árulnak. Ku- 
hafoltozó asszonyok kijavitni való ócska ruhá
kat keresnek. Mindenki ordít s ez ordításba 
bele vegyülnek a vak és béna koldusok, kik 
két sorjában állnak a házak mellett.

(Folyt, köv.)

Nyilt-tér.
Van szerencsém a mélyen tisztelt vendéglő 

és szállodát bérleni óhajtó uraknak tudomására 
hozni, hogy itt helyben a megye házával szem
közt méltéságos gróf Károlyi család tulajdonát 
képező, úgynevezett Régi Casinó helyiséget folyó 
év szeptember hó 29-étől kezdve átadni szán
dékozom. —  A helyiség el van látva úgy téli 
mint nyári konyhával, szép és olcsó lakással, 
csinos kerttel, a kertben szép vízmentes pony

vával fedett tánczteremmel fedett, azonkívül 
általam épített és sajátomat képező igen csinos 
és tágas ü v e g e z e t t  t e r e m m e l ,  mely 
nyári mulatságnak igen alkalmas, e terem mely 
lett van két j é g v e r e m ,  k o n y h a ,  k ú t ,  
i s t á l l ó  s e r t é s - ó l  és k o c s i s z í n .  Ezeket 
mint s a j á t o m a t  örök áron óhajtom eladni; 
a konyha, szoba és fürdő-felszereléssel együtt.

Azonfelől el van látva szép árnyékozott 
gyalogutakkal és két fedett kuglizoval, mind
ezek igen jó karban vannak.

A venni, illetve bérleni szándékozó urak 
bővebb felvilágosítás nyerése végett kéretnek 
hozzám fordulni, — helyiségem bármikor meg
tekinthető. Kelt, Nagy-Károly, 1886. aug. 11.

Tisztelettel Pék M ihály,
vendéglős

Vendéglő bérbeadás.
Kis - Kun - Félegyháza városa által 

90.000 írt költséggel l l j o i í l i a i l  é p í 

te tt  v en d ég lő , s z á llo d a i- , k á 
v é h á z i- , b o r .-  sö r -  és  p á l in 
k a  m érési j o g g a l  1887. évi ja 
nuár hó 1-ső napjától, esetleg f. évi 

I november 15-től, tiz egymást követő évre, 
vagyis 1896. deczember hó 31-ig nyilvá
nos árverésen h a szo n b érb e  fo g  
a d a tn i.

A vendéglő épület áll: egy színházi 
és tánczvigalmi czélokra szolgáló bútoro
zott disz- és két mellék teremből, 21 szo
bából, kávéházi, korcsmái, nyári mulató s 
a hozzá tartozó pincze, konyha, istálló ko
csiszín s egyébb mellék helyiségekből.

Az árverés alkalmával bánatpénzük 
készpénzben az évi bérösszeg 20%-ka, a 
bérlet biztosításául pedid egy évi bórösz- 
szeg teendő le készpénzben, óvadékképes 
értékpapírokban, kézi- vagy jelzálogban.

Bérelni szándékozók azzal hivatnak 
fel, hogy a nyilvános árverés f. évi októ
ber hó 14-én d. e. 9 órakor fog a város 
háza közgyűlési termében megtartatni. Zárt 
ajánlatok is elfogadtatnak s az árverés 
megtartása után bontatnak fel. — Az ár
verési feltételek előzetesen megtekinthetők 
a hivatalos órák alatt a város főjegyzői 
hivatalában,

Kelt Kis-Kun-Félegybáza város 1S86. 
évi szeptember hó 12-én tartott képvise
leti közgyűléséből.

Molnár István,
polgármester.

FELDSBERG ZSIGMOND
BUDAPEST,

t a j t é k - p i p á k  é s  b oro  s ly á n - á r u k  g y á r o s
dohány- ón n x ív u i* - (» km<Ic ,

V I .  l c e v i i l o t ,  l£ iíi'yó-n t< «y.it 3 .  í z ű m .
F ió k ü z le t: lluzeun ik iiru l 1. sz. Zrinyiliiizbun.

Debreczenben vásár alkalmával a Mttller E. ur 
tükör- és képkcreskedósc tőszomszédságában.

SIGMUND FELDSBERG
BUDAPEST,

Meerschaura-Pfeifen und Bernstein-Waaren-FabrikantTúlink- inni Clgurren-Tralllt
I V .  1 íe a ű r lc , S e l i la n K o n ^ a N H e  N r .  3 .

F i li n lo : Museumring Nr. 1, im Zrinyiliaus.
Zűr Marktzeit in Debrezin nőben dér E. Mül-

ler’schen Spiegel- und Bilderhandlung.
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Ltiwiiifger Károly
cs. kir. udv. böröndös. 

B u d ap esten
F ő r a k tá r : Kis hid-utcza 10, 

F ió k : Bécsi-utcza 3,
Ajánlja nagy választékú

vendéglősök és föpinczerek
részére pedig a legczélszerűbbnek 

bizonyult&  pénzes tárczáit.
A  tá r c z á k  

S ztanoj M ik lós  
ta lá lm á n y a i!!!

0
0
0
0
0

■igBfcai ' - U N  ^ U l  G S
. ̂ eaisaísassss.,. vászon naavkereskedök es fehernemü-qvárosok.

A magy. kir. első honvéd kerületi tiszti egyenruházati egyletnek
/ /  ---Vl fehérnemű szállító

BUDAPEST, KIGYÓTÉR (a „Szép Juhásznö“-höz.)
Ajánlják

valódi rumburgi, irhoni, kreász, hollandi fonál
és sziléziai vásznaikat,

mindennemű asztal és kávésteritékeket, továbbá gyér-
mek, női és férti mindennemű fehérnemüeket,

s z á l lo d á k ,  v e n d é g l ő k  é s  k á v é h á z a k
szükségleteihez mindennemű gyártmányok

nagy vá lasztékban .
H E R a j . f f

>■ e i i  y a  s s k o ii y  i k e 1 e  i i f t y é  k
á iT O  Í r t t ó l  < 3 0 0 0  Értig- é s  to l  jo b b .g M l

Illustrált és ártt-magyarázattal ellátott árjegyzékeket kívánatra
bérmentesen küldünk.

A vásznak valódiságáért kezeskedünk.

SZABÓ GERGELY
a s z t a l o s - m e s t e r

Budapesten, YIIL, Szilágyi-utcza 2. szám.
Készítek a

sz á llo d a i, v en d ég lő i és k á 
v é h á z i b eren d ezésh ez

szükségelt mindennemű a s z t a l o s  munkákat,
le g j o b b  m in ő s é g ű  b é r e z é skeményfa-székeket

a legjntányosabb árakon.
Elvállalok úgy nagybani mint kicsiuybeni

megrendelések.
Vidéki megrendeléseket pontosan teljesítek. 
A mélyen tisztelt szállodás, vendéglős és 

kávéháztulajdonos urak szives pártolását kérve, 
vagyok kiváló tisztelettel

t t z a h ő  G c i- g c  l y  asztalos-mester.

M O L N Á R  ÉS S Á R K Á N Y
?ls<> lu í x . t s i r t Ú M Í  é s  l t o i i . v l i íA O i- e z . l iö x .ö I í  r a k l á e n  T#®

Budapest, dorottya-uteza 6, Wurni-udvár.
N agy vá lasz tékban

IP  Ö  Z, Ö  IC 1 > IC X  IC ív  nickol, vörösréz, zominczolt aczóllcmoz, czinnozott aczél'.cmoz cs zcmánczolt öntöttvasból.

mowókonyha-* fíinlOHXoha k<H\*xobaJ>civnil<‘y,cMkh.
Különféle szerek és gépek a konyha és h á z ta rtá s  részére . ""W©

Pinozo- ős tejgazdászati szórók ős borondozósok.

Különféle szerek a lakások megvilágításához, tisztításához és fűtéséhez.
E38P"~ T e lje s  ltonylinlbeveiKloxÓMelc h á z ta r tá s o k  és wzá 11< x l s í  1c ré szé re . 

Konyha- és háztartási bútorok fából és vasból.
T h ea k ész le tek , k á v é k é s z le te k , th e a a sz ta lo k , valódi orosz  szam ovo irok .

A cs. k ir. szab. berntlorfi alpacca-ezüst cs alpacca-árúk magyarországi főraktára.
V e n d é g l ő -  c m  IkávéliÚ K  b c r c iM lc x é s c k  g y á r i  á r b a n  

M x á in íftittn a  k .  * W
Az első cs. kir. szab. K1TSGI4ELT ÁGOSTON-félc vasbutor-gyár magyarországi főraktára. 

A  s o lin g i J . A . H E N K E L S -fó le  k é s á r u -g y á r  r a k tá r a .

KÉPES ÁBJEGYZÉKKEL KÍVÁNATBA SZOLGA LIN K .

0
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0
0

0
0

O O O O O O O O O O O O O C ^ O O O O O O O O O O O O O O O O O O O
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

s .  k ö n .  p r i . v .  G l a s f a b r i k a n t e n  3
’S n  A  . , »  i r -  MC. S T O L Z L E 8 S O H N E

N ie d e rlag e : B U I) A
G lasfabrikeu  und R a ffin e r ien : 

A lt-N agelberg  (Centrale),
Neu-Nagelberg, Sofienswald,
Eugénia, Eilfgang

P E S T, VI., Königsgasse Nr. 50.
G la sfa b r ik e n -N ie d e r la g e n : 

W i e n  (C entra le ) Wietlen Fre ihaus 2, III. H of. 
Rutlolfsheim , S chönbrunnerstrasse 2 6 .

$
X
r

in Niederösterreicb 
a/d. Franz-Joscf-llalm I ’ r n g  W enzelsplatz 4 7  neu.

Suchenthal u. Georgenthal in Böhmen Franz-Josef-Bahn. U u d u p c s t  VI., Königsgasse 50 .
Diese Mauufakturen umfassen 7 Glasfabrikeu mit 14 Gasöfen, inul neuester Koustruktion Strecköfen midi belgiscliem 

Systeme; von dicsen Fabriken ist eine über 100 und drei andere zwise.hen 40 und 50 .Lilire im Betriebe. Die Fabrikation uinfasst 
a l l é  erdenklichen Sortén Glaswaaren Vorzüglicli weisses Crystalglas tűr Service, Press- und Gnssglas, Farben, Sclililf, Ereiden, 
Grün, Brauuglas. Anerkant berühmtes böhmisches und helgisches T a fe lg las  in allén Grössen, Stíirken, Farbentafcln in allén Nu- 
ancen. S p e e l a l i t a t :  G lasgeschirre für Gasthaus, Kaffeehaus, Haushaltungsgebrauch in Guss und Schliff. Aelteste múl 
weltberühmte Fabrikation von K ypIloipN  glatt und mit Firmaátzung, (■axeiiM cfln .ü icIlcil mit U iiftclvcrM C lllllM M .

1 íe le u e l it i i i i í iw m - C ile é l  fiir l >c ti*o l< *iu ii, O o l i l ,  <»ilm und K i o l t (,.■<>(<><• l i n i k .
Aelteate L ie feran ten  fü r  Eisenbahnen und Dampfschiffe. G lasátzere i, G rav u rw erk s tá tte n , M aiere i, Sandgebláse.

Muster und Special-Courante stets z.u Diensten.

X
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X

Xtxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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Kutschera Mihály közvetítő intézete.
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és 

kávés uraknak becses tudnmására hozni, hogy 
közvetítő intézetemet f. évi május-hó 1-től fogva 
Budapest, belváros L ip ó t-u tcza  I. szám alá 
helyeztem át. Ennélfogva kérvén, miszerint előfor
duló szükség esetében, akármily nemű üzleti sze
mélyzetre nézve bizalommal hozzám fordulni 
niél'tóztassék, mély tisztelettel maradtam

I < I lt  A l i l l í i l y ,
fö ü gynök .

Iroda: L ip ó t-u tcza  I. sz. Duna-utcza sarkán.
Lakás: IV., Lipót-utcza 10. sz.

I i i r k  J á n o s  v o i K l ó g l o j o  B u d a p e s t ,  v & r ö s l i á s s - t ó v  \ i .  s z .

Vendéglő megnyitás!
A an szerencséin a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesíteni, hogy a Város

háztér 2. szám alatt egy újonnan berendezett

bor- és sörcsarnokot
nyitottam. A legizletesebb étel és italokról valamint pontos és gyors kiszolgálatról gon
doskodni fogok. A nagyérdemű közönség szives látogatását kérve maradtam

Budapesten 1889. szeptember hó kiváló tisztelettel
T iir lt  J á n o s ,  vendéglős.

LAKOS LAJOS
ajanlja cs. k. szabadalmazott kifalazás nélküli

T A K A R É K - T Ű Z H E L Y E I T
/I öi-Zi /e/.’ meyhnilás elten bordákkal, vannak ellátva. Készítek szinte nj találmányti asztallal ellátott tűzhelyeket és a konyháról gSzltihuzóval ellátva

Nzaliá ly oxlia < ó á a Bt a rcli-< üzlicly  ek et,
Í. ....... ,._T melyeken lehet pgy fíizölnkon kevesebb égönnynggnl főzni, készít és raktáron ta rt

‘j k o n yhaberendezéseket u raságok , m agánzók és vendéglősök szám ára  nem ktlliim ken 

1 asztali takarék- és toldalékos tűzhelyeket, falburkolatokat, cserép yagy már
ványból Beefsteak-tiízhelyeket,

sütő- és pesteta-kemenezék, füstkeletkezés minden konyha- vagy szobaftistésnél 
elliái'ittatik,

SS?' Minden általam késziletl munkákért jótállók.
Budapest, IV. kér., Kalap- és Lipót-utcza sarkán 10. sz.

BSb* í í i i i i í  Bt e h e t e k

eleoáns
3.10 m é te rt,  a z a z  1 bécsi rö fö t k ite v ő  sze lv é 
nyek b en  4 Irt Ktl k ré r t  igen  linóm, 7 fo rin té rt 
lcg lin o m ab b a t, 10 Irt 50  k ré r t  legesleg íinom abb  

v s a  1<><1i 4i*.vn p.j ü s z ő v e l  l>ól 
.-ziillit az ö sszeg  postanf.ánvéf ele m elle tt a h ite 

les  és s z ilá rd n a k  ism ert

S I E G E L - I M H O F
T n c lifa b r ik s -N ie d e rla g  e I 5 i ’in i n 1 >eil.

N y ila tk ozat. M inden sze lv é n y  3 .10  m tr. 
hosszú  és 1315 cm. szé le s , te h á t te lje se n  elég  
egy tö k é le te s  ú ri ö ltö z é k re . A fönnebb i ezég 
ism ert s z ilá rd sá g a  és je le n té k e n y  m u n k a k é p es 
sége k e ze ssé g  a r ra ,  hogy csak  a leg jobb  áru , 
p on tosan  a v á la sz to tt  m in ta  sze rin t s z á ll i t ta t ik .

He m iu tán  a széd e lg ő  ezégek  b riinn i áruk  
k öpenye  a la tt  g a rá z d á lk o d n a k , a fönnebb i ezég  
ennek e lle n é b e n  k ív á n a tra  m in ták a t is küld, 
ingven és b é rin e n tv e .

oooc

Trinken Sie

dics ist dér reinste, Indiebteste und bil-
ligsfe a lk a lis ch er N átron  Sáuerling. 
Mit W ein oder F rü ch ten sá fte  bestes

E rfrisch u ng sg etrán k. 
( íe n c r u l -D c p u t  f i i r  f u g á m :

bel
< a i t i , i í i< ii r iö ir

Donaugasse Nr. II
bo aueli in allén Minerahvasser Spezerei- 

liandlungen und Kestaurants erliiiltlieli.
n Preise : l * / 2 l.it 22 kr., 1 b it. 17 kr.,
0 1 l. it. 12 kr." Lcerc Flaschen werden á 
§  7, 5 und 4 kr. retourgenommen.

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC

A  a i  3 1 1
É d e s  z ö ld  n a g y  pap rik a  b e s a v a n y íta n i v a ló t

100 darab 4 0  k ra jezar.
Szalámi l a ........................ 100 ko. f r t  1 3 5. —

1 Rózsa paprika legfinomabb . 100 „ „  120.—
Tarhonya tojásos legfinomabb 100 „ „  34.—

1 Uj rózsa krumpli 100 „ „  4 . -
Uj vörös hagyma 100 „ „ 4.50
Szalonna finom paprikás 100 „ i, ®4.—
Fehér hor val. Magyarádi (in . 100 L it. „ 23.—
Szilvorium valódi szyrémi .100 „  4 8 . -
ajánlja ~i k i l ó s - ;  posta-cisomagba is, szilvorium

; és bort csak 50 literes és nagyobb hordókban.
Megjegyzem, hogy csak is a legfinomabb minő-

ségü árukat ajánlom, g  j \]  | H S .  J .
S z e g e d  c n 1.

M agyarország legelső és legnagyobb

elhelyező intézete
szállodai-, vendéglői-, és kávéházi-személyzetnek

Budapest, kalap-utcza 5. szám. 
T e le p h o n  3 9 2 .  s z á m .

FRANZOS. S E N F .
U i íjuftt,v i s e l i <j  1 11 <111 w < v i <k.

Das beste und billigste Senf-Fnbrikat, unterseheidet sich 
dadurcli von andern áhnlichen Fabrikaten, dass ich den 
bestén Weinessig eigener Erzougung dazu verwende und 

dadurcli fiir die Gesundlieit von grossen Einíluss ist.

I., MttCZWIK
W einessig-Senf und Conscrven Fabrik . 

B U D A P E ST , T a b a k g a sse  32.
Proiscourante versendo ich auf Verlangen sofort.
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■iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiuniiii
é Minden borkezeléshez szükségelt anyagok, és pedig: viza-hólyag, bor-zam at (Weinbouquet), b o rd eritö -p o r (Klürungspnlver), úgy =
|  porok a bor savanyúságának m egszüntetésére; továbbá tökéletesen árta lm atlan  borfestókek, g lyczerin, gelatin , kén lapo cskák s 
= nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való cinn-csipkák (Kapseln) a legjobb minőségben s legdusabb választékban kaphatók :Watterich Arnold. U“ ker0ske' B U D A PE ST , Árjegyzések és kezelési jegyzék |

désében D o h á n y -u tcza  1. szám  a. ingyen

Allé Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie : Hausenblase, W einbouquets, K lárungspulver, unschádliche W einfarben, |  
= Einschlag, Gelatine, Stoppeln, G lycerin, Z innkapseln ete., in besten Qualitüten billigst bei I

.A R - T f f Q T , T 1  " ^ T A T T E R I C H  B U D A PE ST , Preiscourante und Manipnlation
T ab ak gasse  Bír. 1. (H uszár-ház). g r a t i s

Üiiiiiiiiiim..... ...................................................... iiiiiiiihiiiiiiiihiii.... m iiiiiiniiiiiiiiiiiiii..... miiiiiiiiiiiiim......... ....... Iliim....... iiiiii.....in......... .............................iiiimmi......................iimmimm.... iiiiuil

M u r á n y i  CjrussztsVv isx n .tlo d n .jíi. B é k é s - Í  ' is a /b ú n . **^$j

Szálloda megnyitási jelentés!
Van szerencsém a nagyérdemű hazai és külföldi utazó közönségét tisztelettel értesíteni, hogy Békés-Csabán egy a 

mai kor minden igényeinek teljesen megfelelő, csinosan és Ízlésen berendezett

S Z Á L L O D Á T
építtettem s azt f. év október hó 1-én megnyitom.

Szállodám számos vendégszobákkal a n. t. közönség kényelmének megfelelő csinos v e n d é g lő  és k á v é h á z i
h e ly is é g g e l van ellátva.

ízletes ételek és italokról, valamint a szob ák  m érsék e lt  áráról, úgy pontos és gyors kiszolgálatról gondos
kodni fogok. A nagyérdemű közönség kegyes látogatását kérve maradtam

Békés-Csabán 1886. szeptember hó 15. hazafiui tisztelettel

Murányi Gusztáv,
szálloda-birtokos.

Cholera ellen.
V alód i1878-iki n e g o tin i

vörös l>»r.
Ezen szerb bor kitűnő jósága miatt nagyob- 

bára Francziaországba exportáltatik.

Kapható
7 0 L. üvegekben csinosan adjusz- 
tálva 60 krért Zimonyban (Szerb

határszélen) alant Írottnál.

Propper József,
„Európa11 szálloda Zimonyban.

JOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC 
Ü z le t  nlsLpitdx 1H O 4. TSffg ?

□
§
o

Ludvig József utóda |
íüjL iy v o v m  iiv <  ‘s

B u d ap es ten , M u zem k ö ru t 5. szám  
Ajánlja dúsan berendezett raktárát

mindennemű vadász-, sörétes és czél- 
fegyverekben, továbbá szobafegyverek  
és pisztolyok. Forgó és czólpisztolyok 
te ljesen  belőve, jótállás mellett. Nem 
tetszés esetén 14 nap alatt kicseréltetnek 

Elvállal
m inden e szak b a  v á g ó  j a v ítá 
sok at, pontosan  és g yorsan  a

leg o lc só b b  árak  és jó tá llá s  
m ellett.

T íx .le t  11 l i ip i( s is  IH O^i
7000000000000000000000'8

Az á rak  100 kilónként értendők. 

E lő n y -á r je g y z é k e

B Ó J A  IS T V Á N
(előbb Juhász István és fia)

SZEGEDI P A P R IK A
nagybani k iv ite li üzletének

K  z ; E  O  E  1> E  IV.
Raktárom ból és árváltozás kötelezettség  
nélkül, készpénzfizetés m ellett 100 kilónként.

q  Paprika, i i r lü t t ,  I. rendű keresk, 100 ki. 24 l'rt 
„ ,, „ „ lángveres ,, ,, 32 „

Királypaprika, őri. II. esz. élénk pir, „ „ (50 „
)i „ L » fmoni „

„  légiin, (félrózsa) „
Rózsapaprika

»
ii n

„ k ü lö n b  v á l. h ü v e ly e k é . ö rü lv e  
„ „ e s in .b á d . szc len cz . 5 0 0 g r .

2 50

liü „ 
73 „ 
83 „ 

108 „ 
150 „

» n 1 5 0n n n »
Hüvelyespaprika. I.osz, vál. tök.szár. íeltíízve GO „

Minden fa jtá n á l fe le lősséget válla lok ma
gam ra vegyileg tiszta  m inőségért.

Rendelmónyeket ő kilós postacsomagokba 
szintén szállítok, azonban kilónként 4 kraj- 
czárral drágábban és csakis utánvétellel.

yV. s z < i , l l ó d «i h <»1<, l t í i ö v ó w o l t  <‘!s» v < ‘ i k I o í í ’ I o x í >!<. í i g y d i u c b c  •
Alulírott ajánlja teljesen lel,szerelt kávés tűzhelyeit edényekkel vagy anélkül, valamint annak egyes alkatrészeit) 

u. m. m o z g a t h a t ó  r o s t é ly  t á b lá i t  stb. r é z  k o n y h a e d é n y e i t ,  k a t la n a i t  és k a t la n h á z a i t .
Elfogad továbbá mindennemű c z in k e z é s t  és j a v í t á s o k a t ,  melyeket a lég,jutányosabb áron pontosan és gyorsan 

teljesit. — (bion rezeket vesz és cserébe elfogad. - Szives megrendelésért esedezik
K r e ise l Á g o sto n , r é zm ű v e s . V II., D o liá n y -iiteza  6. szá m .

Nyomatott SCHLENKER és KOVÁCS könyvnyomdájában Budapest, Akadémia-ntcza 7.


